CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

STATNI VETERINARN|I SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

VETERINARNI OSVEDCENI PRO VYVOZ ANTILOP*
Z CESKE REPUBLIKY DO BRAZILIE

VETERINARY CERTIFICATE FOR THE EXPORT OF ANTELOPES*
FROM THE CZECH REPUBLIC TO BRAZIL

CERTIFICADO SANITARIO PARA EXPORTACAO DE ANTILOPES*
DA REPUBLICA CHECA PARA O BRASIL

/ Part I: Details of

Cast I: Podrobnosti o odesilané zasilce
dispatched consignment / Parte I: Detalhes da remessa expedida

ZEME: CESKA REPUBLIKA Veterindrni osvédéeni do Brazilie
COUNTRY: CZECH REPUBLIC Veterinary certificate to Brazil
PAIS: REPUBLICA CHECA Certificado sanitario para o Brasil
1.1.  Vyvozce / Exporter / Exportador I.2. Cislo osvéd&eni / Certificate number / Certificado N°

Jméno / Name / Nome

1.3.  PrFisluny tstiedni organ / Central Competent Authority /

Adresa / Address / Endereco Autoridade Competente Central

I.4. Prislu$ny mistni organ / Local Competent Authority /

Zemé / Country / Pais Autoridade Competente Local
1.5.  Dovozce / Importer / Importador 1.6. Cisla priivodnich dokladii, nap¥. CITES /
Jméno / Name / Nome No(s) of accompanying documents, e.g. CITES /
Numeros de documentos de acompanhamento, por exemplo
CITES

Adresa / Address / Endereco

Zemé / Country / Pais

1.7. Zemé piivodu _Kod ISO 1.8. Oblast piivodu 1.9.  Zemé uréeni K6d ISO |1.10. Oblast uréeni
Country of origin 1SO code Region of origin Country of ISO code Region of destination
Pais de origem  Cddigo ISO Regido de origem destination Codigo Regido de destino

Pais de destino  1SO

1.11. Zaf¥izeni pivodu / Establishment of origin / 1.12. Misto uréeni / Place of destination / Local de destino
Estabelecimento de origem Nazev / Name / Nome

Nazev / Name / Nome

Adresa / Address / Enderego
Adresa / Address / Endereco

Registra¢ni ¢islo / Registration No / Numero de registro
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Cislo osv&d&eni / Certificate number / Certificado NO .......oouveiieeieeieiieeeeee,

/ Part I: Details of

1.13. PFedvyvozni karanténni zafFizeni / Export quarantine
facility / Instalagdo de quarentena de exportagéo

Nazev / Name / Nome

Adresa / Address / Endereco

I.14. Délka trvani pfedvyvozni karantény / Duration of the export
quarantine / Duragdo da exportacao de quarentena

Datum zahajeni / The start date / Data de inicio

Datum ukonéeni / The end date / Data final

1.15.  Misto odeslani / Place of shipment / Local de embarque

1.16.  Dopravni prostiedek / Means of transport / Meios de

1.17. Datum a ¢as odeslani / Date and time of shipment / Data e

Cast I: Podrobnosti o odesilané zasilce

dispatched consignment / Parte 1: Detalhes da remessa expedida

transporte hora de envio
Letadlo Lod’ Zelezni¢ni vagon

Aeroplane |:| Ship |:| Railway wagon D

Avido Enviar Vagio ferroviario

Silni¢ni vozidlo |:| Ostatni

Road vehicle Other

Veiculo rodoviario Outro

Oznaceni / Identification / Identificagio
Cislo(a) / Number(s) / Numero(s)

1.18. Misto vstupu / Entry point / Ponto de entrada

1.19.  Cislo kontejneru / plomby 1.20. Pocet baleni
Number of container / seal number

Numero do container / nimero do selo

Number of packages
Numero de pacotes

1.21. Podet zvirat
Number of animals

Numero de animais

1.22.  Zvirata jsou osvéd&ovana pro / Animals certified for / Animais certificados para

Chov |:|

Breeding
Reprodugio

Vystavovani
Exhibition |:|
Exibigdo

1.23.  Tranzit tieti zemi / Transit through a third country / Transito por um terceiro pais

1.24.  Individualni identifikace / Individual identification / Identifica¢do individual

Druh MnoZstvi Individualni identifikaé¢ni Cislo
Species Amount (mikrocip nebo tetovani)
Espécie Quantidade Individual identification number

(microchip or tattoo)
Numero da identificagdo individual
(microchip ou tatuagem)

Umisténi individualni identifikace
(mikrocip nebo tetovani)

Location of individual identification
(microchip or tattoo)

Local da identificagdo individual
(microchip ou tatuagem)
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ZEME: CESKA REPUBLIKA Antilopy do Brazilie

COUNTRY: CZECH REPUBLIC Antelopes to Brazil
PAIS: REPUBLICA CHECA Antilopes para o Brasil
1. Zdravotni informace Il.a. Cislo osvéd&eni

Health information Certificate number

Informacao de satide Certificado N°

Cast II: Osvédéeni / Part 11: Certification / Parte 11:
Certificacio

Il.  Ja, niZe podepsany tredni veterinarni 1éka¥, potvrzuji, Ze vySe uvedena zviirata spliiuji tyto poZadavky:
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described above meet the following requirements:

Eu, o veterinario oficial abaixo assinado, certifico por meio deste, que os animais descritos acima atendem aos seguintes
requisitos:

1. Narodila se a byla chovana na dzemi vyvaZejici zemé nebo tam pobyvala Sest mésicii bezprostiedné pied datem
odeslani;
They were born and raised in the territory of the exporting country or remained there for the six months immediately prior
to the date of shipment;
Nasceram e foram criados no territorio do pais exportador ou nele permaneceram nos seis meses imediatamente anteriores a
data do embarque;

2. Pochazi ze zemé, ktera je klasifikovana jako zemé se zanedbatelnym rizikem vyskytu BSE nebo jako zemé
s kontrolovanym rizikem vyskytu BSE, kde nebyl hlaSen Zadny klasicky domaci piipad;
They originate from a country classified as with a negligible BSE risk or acontrolled BSE risk where no classic indigenous
case has been reported;
Originam e procedem de paises classificados como risco insignificante para EEB, ou risco controlado onde nenhum caso
autoctone classico tenha sido notificado;

3. Narodila se a byla chovana v zemi prosté moru skotu, horecky udoli Rift a plicni nakazy skotu, podle doporudeni
Kodexu zdravi suchozemskych Zivodichii OIE, a v zeminebo oblasti prosté slintavky a kulhavky s o¢kovanim nebo

bez ofkovani, uznané OIE. Zvifata urc¢ena k vyvozu nebyla o¢kovana proti slintavce a kulhavce;

They were born and raised in a country free from rinderpest, Rift valley fever and contagious bovine pleuropneumonia,
according to the recommendations of the OIE Terrestrial Animal Health Code, and in a country or in a foot-and-mouth
disease-free zone with or without vaccination, with recognition by the OIE. The animals to be exported were not vaccinated
against Foot-and-Mouth Disease;

Nasceram e foram criados em pais livre de peste bovina, febre do vale do Rift e pleuropneumonia contagiosa bovina, de
acordo com as recomendagdes do Codigo Sanitario para os Animais Terrestres da OIE, e em pais ou em zona livre de febre
aftosa, com ou sem vacinagio, com reconhecimento pela OIE. Os animais a serem exportados ndo foram vacinados contra
Febre Aftosa;

4. Pochazi ze zaiizeni, které je pravidelné kontrolovano veterinarnim organem vyvazejici zemé, a kde nebyl
zaznamenan vyskyt nakaz, k nimZ je tento druh vnimavy, devadesat (90) dnii pi‘ed datem odeslani;
They come from an establishment regularly inspected by the veterinary authority of the exporting country, where the
occurrence of contagious diseases of the species was not registered, in the ninety (90) days prior to the date of shipment;
Procedem de estabelecimento regularmente inspecionado pela autoridade veterinaria do pais exportador, onde ndo se
registrou a ocorréncia de doengas contagiosas da espécie, nos noventa (90) dias anteriores a data do embarque;

5. Byla drzena v karanténé pod tfednim veterinarnim dozorem po dobu nejméné tiiceti (30) dni pied odjezdem,
v zaFizeni, kde se za poslednich devadesat (90) dni pi‘ed odjezdem nevyskytla Zadna nakaza, k niz je tento druh
vnimavy. Béhem tohoto obdobi piedvyvozni karantény (30 dni) byla zviiata laboratorné vySeti‘ena na nasledujici
onemocnéni s negativnimi vysledky:

They were kept in quarantine, under official veterinary supervision, for at least thirty (30) days prior to departure, in an
establishment where there have been no contagious diseases of the species in the last ninety (90) days prior to departure.
During this pre-shipment quarantine period (30 days), they were tested for the following diseases, with negative results:
Foram mantidos em quarentena, sob supervisdo veterinaria oficial, durante pelo menos os trinta (30) dias que antecedem o
embarque, em estabelecimentos onde ndo tenha ocorrido doengas contagiosas da espécie nos ultimos noventa (90) dias
anteriores ao_embarque. Durante esse periodo de quarentena pré-embarque (30 dias), foram submetidos a testes para as
seguintes doencas, com resultados negativos:

a) Bruceléza: Test BBAT (RBT nebo BPAT) nebo imunofluorescenéni test (FPA) nebo komplement fixaéni test
(CFT) nebo ELISA (nepiima nebo kompetitivni). Pokud je v jednom z téchto vybranych testu pozitivni vysledek,
miiZe byt pro potvrzeni proveden test PCR a tento dopliikovy test musi mit negativni vysledek;

Brucellosis: A BBAT test (RBT or BPAT) or polarized fluorescence (FPA) or Complement Fixation (CFT) or ELISA
(indirect or competitive). If there is positivity in one of these chosen tests, a PCR test can be performed for confirmation,
and this confirmation test must present a negative result;

Brucelose: Uma prova de BBAT (RBT ou BPAT) ou fluorescéncia polarizada (FPA) ou Fixa¢do de Complemento
(CFT) ou ELISA (indireto ou competitiva). Havendo positividade em uma dessas provas escolhidas, pode ser realizada
uma prova de PCR para confirmagédo, devendo essa prova complementar apresentar resultado negativo;

b) Leptospiréza: Mikroskopicky aglutinaéni test (MAT) s pouzitim antigenii pitedstavujicich séroskupiny znamé
v oblasti piivodu zviFat s negativnim vysledkem;
Leptospirosis: A microagglutination serological test using antigens representative of the serogroups known in the
region of origin of the animals, with a negative result;
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ZEME: CESKA REPUBLIKA Antilopy do Brazilie

COUNTRY: CZECH REPUBLIC Antelopes to Brazil
PAIS: REPUBLICA CHECA Antilopes para o Brasil
1. Zdravotni informace Il.a. Cislo osvéd&eni

Health information Certificate number

Informacao de satide Certificado N°

Cast II: Osvédéeni / Part 11: Certification / Parte 11:
Certificacio

Leptospirose: Um teste sorologico de Microaglutinagdo utilizando antigenos representativos dos sorogrupos
conhecidos na regido de procedéncia dos animais, com resultado negativo;

nebo / or / ou

béhem obdobi predvyvozni karantény musi byt zvifata podrobena antibiotické 1é¢bé schvalené piisluSnym
organem vyvazejici zemé;

during the pre-shipment quarantine period, the animals must be subjected to antibiotic therapy for use approved by the
Competent Authority of the exporting country;

durante o periodo de quarentena préembarque, os animais deverdo ser submetidos a antibioticoterapia de uso aprovado
pela Autoridade Competente do pais exportador;

c) Slintavka a kulhavka: Test ELISA 3ABC a virus neutralizaéni test zaméiené na kmeny vyskytujici se v zemi
puvodu s negativnim vysledkem. Zviiata pochazejici a pFichazejici ze zemi prostych slintavky a kulhavky
nemusi tento test podstoupit.

Foot and Mouth Disease: An ELISA 3ABC and Virus Neutralization test for strains registered in the country of origin,
with a negative result. Animals originating in and coming from countries free of foot-and-mouth disease are exempt
from this test.

Febre Aftosa: Uma prova de ELISA 3ABC e Virus Neutralizag@o para as cepas registradas no pais de origem, com
resultado negativo. Animais originarios e provenientes de paises livres de febre aftosa estdo dispensados dessa prova.

6. Béhem obdobi pfedvyvozni karantény byla zvifata podrobena vnéj$imu a vnitfnimu antiparazitirnimu oSetfeni

pomoci pripravki schvalenych prisluSnym orgianem vyvazejici zemé;

During the pre-shipment quarantine period, the animals were subjected to external and internal antiparasitic treatment, with
products authorized by the Competent Authority of the exporting country;

Durante o periodo de quarentena pré-embarque; 0s animais foram submetidos a tratamento antiparasitario externo e interno,
com produtos autorizados pela Autoridade Competente do pais exportador;

7. Zvirata byla pFepravena pfimo z mista karantény do mista nakladky v €istych a dezinfikovanych vozidlech bez
kontaktu se zviFaty s jinym ndkazoyym statusem;
The animals were transported directly from the quarantine site to the boarding place in clean and disinfected vehicles,
without maintaining contact with animals of different sanitary conditions;
Os animais foram transportados diretamente do local de quarentena ao local de embarque em veiculos limpos e desinfetados,
sem manter contato animais de diferente condigdo sanitaria;

8. Béhem 48 hodin pFed odjezdem byla zvifata vySetiena a nevykazovala Zadné Klinické pFiznaky infekénich
onemocnéni, byla prosta vnéjsich paraziti a zpusobila k pitepravé.
Within 48 (forty-eight) hours prior to departure, the animals were examined, showing no clinical signs of infectious diseases
and were free of external parasites and fit for transport.
Dentro das 48 (quarenta e oito) horas anteriores ao embarque, 0s animais foram examinados, ndo apresentando sinais clinicos
de doenga infectocontagiosa e estavam livres de parasitos externos e aptos para o transporte.

Toto veterinarni osvédceni je platné po dobu 10 (deseti) dnii od data vydani.
This International Veterinary Certificate is valid for 10 (ten) days from the date of issue.
Esse Certificado Veterinario Internacional ¢ valido por 10 (dez) dias a partir da data de emisséo.

Poznamky/ Notes/ Notas:

*ANTILOPY jsou pro ucely této certifikace pouze zvirata z Fadu Artiodactyla, ¢eledi Bovidae, a z nasledujicich podceledi:

*ANTELOPES, for the purposes of this certification, are only animals of the order Artiodactyla, family Bovidae, and of the following
subfamilies:

*ANTILOPES, para os fins da presente certificagdo, sdo apenas os animais da ordem Artiodactyla, familia Bovidae, e das seguintes
subfamilias:

e Antilopinae

e Reduncinae

e Hippotraginae
e  Cephalophinae
e Alcelaphinae.
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ZEME: CESKA REPUBLIKA Antilopy do Brazilie

COUNTRY: CZECH REPUBLIC Antelopes to Brazil
PAIS: REPUBLICA CHECA Antilopes para o Brasil
1. Zdravotni informace Il.a. Cislo osvéd&eni

Health information Certificate number

Informacao de satide Certificado N°

Cast II: Osvédéeni / Part 11: Certification / Parte 11:
Certificacio

Ufedni veterinarni lékai / Official veterinarian / Médico Veterinario Oficial

Jméno (hilkovym pismem) / Name (in capital letters) / Datum a misto / Date and place / Data e local:
Nome (em letras maiusculas):

Funkce a titul / Position and title / Posi¢do e titulo: Podpis / Signature / Assinatura:

Uttedni razitko / Official stamp / Selo oficial:
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